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Characteristics / Charakteristika

The motion detector PIRis used to detect presence persons moving inside the building interior.
Use:
« in combination with a switching unit for automatic control of lighting or triggering an alarm.

« by means of the Smart RF gate, detection can be displayed on your smart phone in the form
of a notification; alarms are stored in the history, which is visualized in the INELS application.

In combination with hotel elements (HRESK) it can serve as a room occupancy sensor

Sensitivity settings of the PIR detector for eliminating unwanted triggering.

Option of activation/deactivation of the LED indicator on the detector cover.

Power supply: 2x 1.5 V AA batteries, the battery life is around 1 year.

“Low Battery” Alerts by double LED flashing or on iHC App.

The detectors are compatible with switching components marked with the RFIO2 communica-
tion protocol and the eLAN-Wireless system components.

Assembly / Montaz

.

.

Pohybovy detektor PIR sliZi na detekciu pritomnosti oséb pohybujucich sa v interiéri

Pouzitie:

« v kombindcii so spinacim prvkom pre automatickd reguldciu osvetlenia alebo spustenia si-
rény,

« prostrednictvom Chytrej RF brany moéze byt detekcia zobrazovand vo vasom chytrom tele-
fone formou notifikacie, prijaté alarmy su ukladané do histérie, ktoré je vizualizovand v iNELS
aplikacii

V kombindcii s hotelovymi prvkami (HRESK) méze sluzit ako senzor obsadenosti izby

Nastavenie citlivosti PIR detektora pre eliminaciu neziaducich zopnuti

Napadjanie: 2x 1.5 V batérie AA, Zivotnost batérie min. 1 rok

Signalizacia vybitej batérie dvojitym prebliknutim LED alebo formou iNELS aplikacie

Detektory su kompatibilné so spinacimi prvkami oznac¢enymi komunikacnym protokolom

RFIO2 a systémovymi prvkami eLAN-RF
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the left and separate

; from the base.
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Place the base at the desired
location and attach it with
suitable bonding material
according to the substrate.

Zakladriu umiestnite na
pozadované miesto a
pripevnite vhodnym spo-
jovacim materidlom podla
podkladu.

Program the
instrument - see
Programming
chapter.

Pristroj naprogra-
mujte - vid kapitola
Programovanie.

Check the correct positioning
of the batteries. Insert the
programmable device into
the base and snap into place
by turning it to the right.

Prekontrolujte spravne
umiestnenie batérii. Napro-
gramovany pristroj vlozte
do zékladne a pootocenim
vpravo zacvaknite.

Assembly recommendations / Odporucania pre montaz

+ The detector is intended for indoor use. Please thoroughly read the instructions before installa-

tion.

Place the detector in a suitable location. Take the detection characteristics into account when
installing.

- After batteries are inserted, there is a 15 second delay for the PIR detector to stabilize; the detec-

tor does not sense for this time, the motion detection function is then activated

- After batteries are inserted, 5 minutes of activation is indicated by a flashing red led and the idle

time after activation is reduced to 2 seconds (regardless of the DIP2 setting). When this time
passes, the idle time after activation is controlled by the setting of DIP2 and the LED does not
indicate this.

Replacement of a battery / Vymena batérie

« Detektor je urceny pre vnutorné pouzitie. Pred montazou sa dokonale zozndmte s ndvodom.

Detektor umiestnite do vhodného priestoru. Pri umiestiiovani berte ohlad na detekénd cha-
rakteristiku.

- Po vlozenf batérif je ¢asové oneskorenie 15 sekund pre stabilizaciu PIR detektora. Detektor

pocas tejto doby nesnima, potom sa aktivuje funkcia detekcie pohybu

+ Po vlozeni batérif je 5 minut aktivacia indikovand bliknutim cervenejled a ne¢innost po akti-

vacii je skratend na 2 sekundy (bez ohladu na nastavenie DIP2). Po uplynuti tejto doby sa doba
necinnosti po aktivécii riadi nastavenim DIPu 2 a LED neindikuje.

Turn the device
to the left and
separate from the
base.

Pootocte
pristrojom dolava
a oddelte od
zakladne.
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Remove the original Insert the de-

battery and insert new 3 vice into the
batteries into the battery base and snap
holder (never mix old and e ! into place by
new batteries). Beware of a) A turning it to
the polarity. the right.
The blue LED on the b) _
detector will blink. Pristroj viozte
do zakladne
Vlyberte pévodné batérie a pootoce-
a do drZiaka batérii nim vpravo
zasunte batérie nové zacvaknite.

(nikdy nekombinujte staru
a novu batériu). Pozor na
polaritu.

Modré LED na detektore
preblikne.




Indications, settings, functions / Indikdcia, nastavenie, funkcie

SENS

sensitivity setting

Red LED - 1x blinks - indication when battery is inserted.

b

Red LED - 2x blinks - motion detection - low battery indi-

nastavenie citlivosti

e
\

LED /

cation (if the detector is connected to a (eLAN, RF Touch,
iINELS) system, the battery level is indicated in the system).

battery holders

motion sensor
snimac pohybu

« SENS setting component
- PIR sensor sensitivity setting

- Settings can be made at any time.
- the change will be stored after the second activation (pass) under the PIR detector.

[T « Setting the DIP switch
I~ DIP1:
L i OFF - normal PIR sensor function
ON - accelerated detector function, activation is indicated by flashing red LED and

idle after activation is reduced to 2 seconds. This mode is suitable for testing the
suitability of the detector installation, not for long-term operation (the mode
significantly reduces battery life)

DIP2:

OFF - inactivity after 1 minute activation

ON - inactivity after activation for 5 minutes

DIP3:

OFF - The detector is paired with a compatible component - it does not periodically
send information about the current status

ON - The detector is connected to the system (eLAN, RF Touch, iNELS headquarters) - it
sends information in case of a change in status and periodically after 120 minutes.

« Any change to the DIP setting must be saved.
Storing is done by removing and reinserting the batteries 30 seconds apart.

drziaky batérif

Cervend LED - 1x blikne - indikécia pri viozenf batérif.
Cervend LED - 2x blikne pri detekcii pohybu - indikacia
slabej batérie (pokial je detektor pripojeny do systému
(eLAN, RF Touch, centrdla iNELS), je slabad batéria
indikovand i v systéme).

« Nastavovaci prvok SENS
- nastavenie citlivosti PIR ¢idla

« Nastavenie je mozné vykonat kedykolvek.
-zmena bude ulozend az po druhej aktivacii (prechodu) pod PIR detektorom.

- Nastavenie DIP prepinaca

DIP1:

OFF - normélna funkcia PIR senzor

ON - zrychlend funkcia detektora, aktivacia indikovand bliknutim cervenej LED
a necinnost po aktivécii je skratend na 2 sekundy. Tento rezim je vhodny na
testovanie vhodnosti umiestnenia detektora nie vsak pre dlhodobu prevadzku
(rezim vyrazne skracuje Zivotnost batérie)

DIP2:

OFF - necinnost po aktivacii 1 minuta

ON - ne¢innost po aktivacii 5 minut

DIP3:

OFF - detektor je spéarovany s kompatibilnym prvkom - neposiela periodicky
informéciu o aktudlnom stave

ON - detektor je pripojeny do systému (eLAN, RF Touch, centréla iNELS) - posiela
informaciu pri zmene stavu a tiez periodicky po 120 mindtach.

+Kazdu zmenu v nastaven{ DIPu je nutné ulozit.
UloZenie sa vykona vybratim a vratenim batérii s Casovym rozostupom min. 30 sekind.

Save the DIP switch settings / UloZenie nastavenia DIP prepinaca

Set the DIP switch (e.g. with
a screwdriver).

Nastavenie DIP prepinaca
(napr. pomocou skrutkovaca).

Insert the batteries into the battery holder in
the detector. Beware of polarity. The red LED
on the detector will blink - setting the DIP
switch setting.

Do drziaku batérii v detektore zasurite batérie.
Pozor na polaritu. Cervend LED na detektore
preblikne - tym sa nastavenie DIP prepinaca
ulozi.

Functions and programming with compatible switches / Funkcia a programovanie s kompatibilnymi spinac¢mi

Function "Fixed-time delayed return” / Funkcia "oneskoreny navrat s pevhym ¢asom"

Description of the delayed return feature with fixed time / Popis funkcie oneskoreny navrat s pevnym ¢asom

The output contact of the switching component switches on when the detector activates, it will

Viystupny kontakt spinacieho prvku pri aktivacii detektora zopne, rozopne po 1s.

open for 1s.

Programming / Programovani

Press of programming

button on compatible 2
actuator for 1 second

will activate actuator

into programming

mode. LED is flashing

in 1sinterval.

Stla¢enim programo-
vacieho tlacidla na
kompatibilnom prvku
pocas 1 sekundy

sa uvedie prvok do
programovacieho
rezimu. LED blika v
intervale 1 sekundy.

o
1X  proG >1s

Important: Wait at least 30 seconds before reinserting the batteries. If the time interval is not
observed, the detector might fail to detect the battery and the programming will fail.

Slide the battery into the
battery holder in the detector.
Beware of polarity. The red

LED on the detector will blink.
The LED on a compatible
component will blink at a faster
interval - thereby assigning the
detector to the component.

. o

Do drziaku batérif v detek- 1x  proG <15
tore zasurite batérie. Pozor

na polaritu. Cervena LED na

detektore preblikne. LED na

kompatibilnom prvku preblikne

v rychlejsom intervale - tym sa

detektor k prvku priradi.

Press of
programming
button on
compatible actuator
shorter then 1
second will finish
programming mode,
LED switches off.

Stla¢enim progra-
movacieho tlacidla
na kompatibilnom
prvku na dobu krat-
siunez 1 sekunda sa
ukonci programovact
rezim, LED zhasne.

Dolezité: Pred opatovnym vlozenim batérii pockajte najmenej 30 sekund. Pri nedodrzani ¢asového
intervalu je mozné, ze detektor batérie nezaznamena a programovanie bude netspesné.
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Function "delayed return with time setting" / Funkcia "oneskoreny navrat s nastavenim ¢asu"

Description of the delayed return function with time setting / Popis funkcie oneskoreny navrat s nastavenim casu

Vystupny kontakt spinacieho prvku pri aktivacii detektoru zopne, rozopne po uplynuti nastave-
ného ¢asového intervalu.

The output contact of the switching component switches on when the detector activates, it
opens after the set time interval has elapsed.

Programming / Programovanie

Press of programming button on
1 compatible actuator for 1 second will
activate actuator into programming
mode. LED is flashing in 1s interval.

Slide the battery into the battery holder in the detector.
Beware of polarity. The red LED on the detector will
blink. The LED on a compatible component will blink at
a faster interval - thereby assigning the detector to the

Stlacenim programovacieho tlacidla
na kompatibilnom prvku pocas

1 sekundy sa uvedie prvok do
programovacieho rezimu. LED blikd
vintervale 1 sekundy.

o
1X  proG >1s

Remove one of the batteries
from the detector and insert
it back after 30 seconds. The
red LED on the detector

will blink. The LED on a
compatible component will
blink at a faster interval.

Jednu z batérii z detektora
vybrat a po 30 sekundach
viozit spat. Cervend LED na
detektore preblikne. LED
na kompatibilnom prvku
preblikne v rychlejsom
intervale.

stored in the memory of the component, the
compatible component blinks.

ulozi do paméti prvku, LED na kompatibilnom

@ t=2s...60min

Important: Wait at least 30 seconds before reinserting the batteries. If the time interval is not
observed, the detector might fail to detect the battery and the programming will fail.

After setting the desired time (within 2s ... 60 min), the timer
mode ends by inserting the battery into the detector. The
red LED on the detector will blink. This saves the time interval

Po od¢asovani pozadovaného ¢asu (v rozmedzf 2s ... 60 min) sa
¢asovaci rezim ukonéi viozenim batérie do detektora. Cervené
LED na detektore preblikne. Tym sa nastaveny ¢asovy interval

component.

@
1X  proG > 558

LED on the

prvku preblikne.

Tx

o
proG < 18

Do drZiaku batérii v detektore zasunte batérie. Pozor
na polaritu. Cervend LED na detektore preblikne.
LED na kompatibilnom prvku preblikne v rychlejsom
intervale - tym sa detektor k prvku priradi.

Remove the battery from the
detector again. After 30 seconds,
press the programming button
for more than 5 seconds to bring
the compatible component into
timer mode. LED 2x blinks at
second intervals. When the button
is released, delayed return time is
retrieved.

Batériu z detektora opat vybrat. Po

30 sekundach stla¢ programovacie
tlacidlo na dobu dlhsiu ako 5 sekind
uvedie kompatibilny prvok do ¢asova-
cieho rezimu.

LED 2x preblikne v sekundovych inter-
valoch. Po uvolneni tlacidla sa za¢ne
nacitat ¢as oneskoreného ndvratu.

Press of programming button on
compatible actuator shorter then 1
second will finish programming mode,
LED switches off.

Stlacenim program. tlacidla na kompa-
tibilnom prvku na dobu kratsiu ako 1
sekunda sa ukon¢i programovaci rezim,
LED zhasne.

Dolezité: Pred opatovnym vlozenim batérii pockajte najmenej 30 sekund. Pri nedodrzani ¢asového
intervalu je mozné, ze detektor batérie nezaznamena a programovanie bude netspesné.

Programming with the RF control units / Programovanie s RF systémovymi prvkami

For the programming and
communication of the detector with the
system components, the address shown
on the underside of the detector or in the
left upper part of the open device is used.

Pre programovanie a komunikéciu detek-
tora so systémovymi prvkami slizi adresa
uvedend na spodnej strane detektora
alebo v lavej hornej ¢asti otvoreného
pristroja.

adresa

Adding a motion detector to the mobile app

The motion detector can be added to the mobile
application by entering the address - matching
code (6-digit code of numbers and letters, which is
located on the product print).

After adding the detector, you can set alarms and
other automation functions that the wireless control
system enables via the app and iNELS Cloud.

Radio frequence signal penetration through various construction materials /

Pridanie pohybového detektora do mobilnej
aplikacie

Pohybovy detektor je mozné pridat do mobilnej apli-
kécie vpisanim adresy - parovacieho kédu (6 - miestny
kod z ¢isel a pismen, ktory sa nachadza na potlaci
vyrobku).

Po pridanf detektora si moZete nastavit alarmy a iné
funkcie automatizacie, ktoré systém bezdrétového
ovladania umoznuje prostrednictvom aplikacie a iNELS
Cloud.

Prestup radiofrekvenénych signalov r6znymi stavebnymi materialmi

3

with plaster boards

—
60 -90 % 80-95% 20-60 % 0-10% 80-90 %
brick walls wooden structures reinforced concrete| metal partitions common glass

drevené konstrukcie
so sadrokarténovymi
doskami

tehlové steny

vystuzeny beton

kovové prepazky bezné sklo
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Detector communication through a repeater / Komunikacia detektoru cez repeater

RFRP-20N

When inserting the RFRP-20N into an electrical

socket (upon power-up), the programming button 2
must be pressed. The green LED flashes. Then

when the red LED button illuminates, release the

button.

By one short press of the programming button
on the RFRP-20N, you move to the position for
inputinto the additional learning mode. The

red LED flashes - after 5s the RFRP-20N enters the
additional learning mode. The LED stops flashing.

Pri zasunuti RFRP-20N do elektrickej zasuvky

(privedenie napéjania) musi byt stlacené progra-

movacie tlacidlo. Zelena LED blika. Potom ¢o sa

rozsvieti cervend LED tlacidlo uvolnite. 1x

Jednym kratkym stlacenim programovacieho
tlacidla na RFRP-20N sa posuniete na poziciu pre
vstup do doucovacieho rezimu. Cervend LED
blikd - po 55 RFRP-20N vstupi do doucovacieho
rezimu. LED prestane blikat.

(
proG < 1§

End learning mode by a short press of the
programming button on the RFRP-20N. By doing
50, the programmed address detector is stored in
the memory. The red LED will flash for 1 second,
then the green LED will remain illuminated.

Insert the battery into the battery holder in the
detector (beware of the polarity, the red LED
on the detector will blink). A flashing green LED
on the RFRP-20N indicates that the RFMD-1 has
been recorded in the RFRP-20N memory.

Rezim doucovania ukongite kratkym stlacenim
program. tlacidla na RFRP-20N. Tym sa napro-
gramovana adresa detektora uloZi do pamati.
Pocas 1s preblikne ¢ervena LED a potom sa trvale
rozsvieti zelend LED.

Do drziaku batérii v detektore zasunte batérie
(pozor na polaritu, ¢ervend LED na detektore
preblikne). Tym sa vykond odoslanie signalu.
Prebliknutie zelenej LED na RFRP-20N signalizuje, 1x  prog <1s
Ze detektor bol zapisany do pamati RFRP-20N.

Important: Wait at least 30 seconds before reinserting the batteries. If the time interval is not

Dolezité: Pred opatovnym viozenim batérii pockajte najmenej 30 sekund. Pri nedodrzani ¢asového
observed, the detector might fail to detect the battery and the programming will fail.

intervalu je mozné, ze detektor batérie nezaznamena a programovanie bude netspesné.

Technical parameters / Technické parametre

Power supply: Napéjanie: 2x 1.5V AA batteries / baterie AA

Battery life: Tivotnost batérie: up to 1year, according to the number of activations /
min. 1 rok, podla poctu aktivacii

Drained battery indicator: Signalizacia vybitej batérie: yes/dno

Control Ovladanie

Communication protocol: Komunikacny protokol: RFIO

Frequency: Frekvencia: 866-922 MHz

Repeater function: Funkcia repeater no/nie

Detection angle: Uhol detekcie: 110°

Detection distance: Detek¢nd vzdialenost: max.9.5m

Recommended working height: | Doporucend pracovnd vyska: max.2.5m

Other data Ostatné udaje

Working temperature: Pracovnd teplota: -10to +50°C

Protection: Krytie: 1P20

Colour: Farba: white / biela

Dimension: Rozmer: @ 95mm, height incl. lens 30mm / vy3ka vr. co¢ky

Weight: Hmotnost: 113¢

Attention:
When you instal INELS Wireless system, you have to keep minimal distance 1 cm between each units.
Between the individual commands must be an interval of at least 1s.

RFAF/USB

You can set repeat functions for all components marked with iNELS Wireless using the RFAF/USB
service key.

Safe handling / Bezpeé¢na manipulacia s pristrojom

A When handling a device unboxed it is important to avoid contact with liquids. Never

At

Warning

components of the device.

place the device on the conductive pads or objects, avoid unnecessary contact with the

Upozornenie:
Priinstalacii systému iNELS Wireless musf byt dodrzana minimalna vzdialenost medzi jednotlivymi prvkami 1 cm.
Medzi jednotlivymi povelmi musi byt rozostup minimalne 1s.

Funkciu repeatru mozete nastavit u vsetkych prvkov oznacenych logom iNELS Wireless
prostrednictvom servisného klti¢a RFAF/USB.

Pri manipuldcii s pristrojom bez krabicky je dolezité zabranit kontaktu s tekutinami. Pristroj
nikdy nekladte na vodivé podlozky a predmety, nedotykajte sa zbytocne suciastok na
pristroji.

Varovanie

Instruction manual is designated for mounting and also for user of the device. It is always a part of its packing. Instal-
lation and connection can be carried out only by a person with adequate professional qualification upon under-
standing this instruction manual and functions of the device, and while observing all valid regulations. Trouble-free
function of the device also depends on transportation, storing and handling. In case you notice any sign of damage,
deformation, malfunction or missing part, do not install this device and return it to its seller. It is necessary to treat
this product and its parts as electronic waste after its lifetime is terminated. Before starting installation, make sure
that all wires, connected parts or terminals are de-energized. While mounting and servicing observe safety regula-
tions, norms, directives and professional, and export regulations for working with electrical devices. Do not touch
parts of the device that are energized - life threat. Due to transmissivity of RF signal, observe correct location of
RF components in a building where the installation is taking place. RF Control is designated only for mounting in
interiors. Devices are not designated for installation into exteriors and humid spaces. The must not be installed into
metal switchboards and into plastic switchboards with metal door — transmissivity of RF signal is then impossible. RF
Control is not recommended for pulleys etc. - radiofrequency signal can be shielded by an obstruction, interfered,
battery of the transceiver can get flat etc. and thus disable remote control.

Navod na poutZitie je ur¢eny pre montaz a pre uzivatela zariadenia. Navod je vzdy sucastou balenia. Instalaciu a
pripojenie mozu vykonavat iba pracovnici s prislusnou odbornou kvalifikdciou, pri dodrzani vietkych platnych
predpisov, ktori sa dokonale zoznamili s tymto ndvodom a funkciou prvku. Bezproblémova funkcia prvku je tiez
z&visla na predchadzajucom sposobe transportu, skladovania a zaobchédzania. Pokial objavite akékolvek zndmky
poskodenia, deformacie, nefunkénosti alebo chybajuici diel tento prvok neinstalujte a reklamujte ho u predajcu. S
prvkom ¢i jeho ¢astami sa musi po ukonceni Zivotnosti zaobchéadzat ako s elektronickym odpadom. Pred zacatim
instalacie sa uistite, Ze vietky vodice, pripojené diely ¢i svorky st bez napétia. Pri montdzi a Udrzbe je nutné
dodrziavat bezpecnostné predpisy, normy, smernice a odborné ustanovenia pre pracu s elektrickymi zariadeniami.
Nedotykajte sa Casti prvku, ktoré st pod napatim - nebezpecenstvo ohrozenia Zivota. Z dovodu priepustnosti RF
signalu dbajte na spravne umiestnenie RF prvkov v budove, kde sa bude instaldcia prevadzat. RF Control je urceny
iba pre montaz do vnutornych priestorov. Prvky nie su ur¢ené pre instalaciu do vonkajsich a vihkych priestorov,
nesmu byt instalované do kovovych rozvédzacov a do plastovych rozvadzacov s kovovymi dverami - znemozni
sa tak priepustnost radiofrekvencného signalu. RF Control sa neodporica pre ovlddanie pristrojov zaistujucich
Zivotné funkcie alebo pre ovladanie rizikovych zariadeni ako st napr. Cerpadld, el. ohrievace bez termostatu, vytahy,
kladkostroje a pod. - radiofrekvencny prenos méze byt tieneny prekazkou, ruseny, batéria vysielaca méze byt vybita
a pod,, a tym moze byt dialkové ovlddanie znemoznené.
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